






V. Traductología 1055

Según las obras completas de Tu Fu, éste en total dedicó 15 poemas a Li Tai Po y en otros 5 

mencionó a este vate. En cambio, Li Po sólo dedicó 2 a Tu Fu. Deducimos que, o bien se refiere 

a otro poeta, o bien no fue escrita por Tu Fu, o bien el de Recuerdo a Li Po en primavera que 

ponemos aquí es el más probable, porque el poema se desarrolla así: Es fama que Li Po es un poeta 

impar / cuyo ingenioso no tiene parangón / su lira es pura como la de Yu Hsin / y tan hermosa como 

la de Bao Chiao. / Ya es primavera al norte del río Wei / y al sur cubren sus márgenes las nubes 

/¿cuándo tomaremos juntos una copa /para poder cantar estos poemas?

Pese a todo debate de “bellas infieles” o incongruencia temporal-textual, la traducción de 

Valencia es sin duda, un reflejo fiel de sus características: “predomino de imaginación, fuerza de 

sentimientos y frase descriptiva”. (Nuñez Segura, 348)

Conclusión

Después de dar una breve gira por las traducciones de Valencia de la poesía de Li Po y Tu 

Fu, sea de carácter de Bellas Infieles, de una representación del modernismo hispanoamericano de 

la poesía china, o de una auto-realización del afán y ahínco del poeta colombiano, descubrimos 

una estética semejante, un compromiso social y un culto a la belleza de los poetas universales. La 

traducción, es una tarea difícil o casi imposible como han dicho tantos críticos como Benjamín, 

Ortega y Gasset o Francisco Ayala, entre otros, como una misión imposible o una pasión utópica,a 

sobre todo, en la poesía. No obstante, la traducción es un mal necesario, pues sólo a través de la 

traducción se enlaza el conocimiento de otra cultura. Esta traducción de Valencia vale más que una 

simple traducción, porque se percibe su formación y ensimismamiento como poeta, amante del 

simbolismo, parnasianismo y la cultura lejana china. “Valencia, tanto parnasiano como simbolista, 

logra las finalidades plenas de las dos escuelas, dándoles por la virtud de su genio creador de 

formas, de ideas y de armonías musicales, perduración eterna entre los monumentos literarios. 

Por esto es maestro como parnasiano y como simbolista”. (339) Los vates chinos, Li Po y Tu Fu, 

se adelantaron mil años al movimiento modernista, no obstante, la preocupación por la métrica, 

la belleza, el amor por la patria, la naturaleza… es igual a la de los poetas posteriores, sean de 

Occidente o de Oriente. Sin esa aspiración a lo exótico, al orientalismo, no hubiera sido posible el 

intercambio y el desarrollo y alcance posteriores. Después de Valencia, vemos que en el siglo xx, 

sucesivamente van saliendo diversas traducciones de la poesía china, no solamente de la dinastía 

Tang, sino también de la dinastía Sung y Chin. Se abre desde Li Po, Tu Fu a Wang Wei, Su Tong Po 

a　 Son bien conocidos los artículos como La tarea del traductor de Benjamín; Miseria y esplendor de la traducción de Ortega y 
Gasset y Problemas de la traducción (1965), Breve teoría de la traducción (1946-47) de Francisco Ayala, entre otros. 



1056 第八届亚洲西班牙语学者协会国际研讨会论文集

(Su-Si) hasta la poetisa Li Chin-Chao (1084–1055), etc. Hoy día, con el auge económico y político 

de China, también hay un avance cultural que favorece la atención internacional hacia la cultura 

clásica y popular del pueblo chino.
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